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O Zkimriwvac, o A@pikavoc Kal ol AOTAPXOI

O Zkimiwvag o Agpikavog o Tpeofutepog (Publius Cornélius  Scipio
Africanus maior) utmpée o. vikntg Tou AwiBa oto B Kapxndoviakod
TOAepo (BA. Tnv €10. o010 pdb. Xl). O1 avriTraAoi Tou, PE ETTIKEQPAANG TOV
Katwva (BA. Tnv €10. oto pdaB. XXV), aywvioTnkav va auoaupwoouv Tnv
aiyAn Tou yia TTONITIKOUG AOGyoug. EvrouTtolg, 0 ZKITTiwvag TTapEPEIVE HId
ECAIPETIKA ONUOPIAAG TTPOCWTTIKOTNTA, OTTWG OIOTTIOTWVOUUE Kal aTTtd TO
TTOPAKATW KEIPMEVO: O€ AUTO O ZKITTIWVAG YIVETAI KUPIOAEKTIKA «QAVTIKEINEVO
AaTpeiag» atrdé Toug AOTapPXOoUG. To £TTEICOBI0 AUTO gival EVOEIKTIKO yIA TNV
Tdon Twv Pwpaiwv va Oloxetelouv  €va  PEPOG —iOwWG TO  TTIO
XOPOKTNPIOTIKOTNG BpNOKeUTIKOTNTAG TOUG OTN «Beotroinon» Twv PeydAwv
MOPPWV ToU TTAPEABOVTOG TOUG (BA. Kal TNV €10. OTO PAB. V).

Cum Africanus in Literno esset, complires praedonum duces
forte salutatum ad eum venérunt. Tum Scipio, cum se ipsum
captum® venisse eos existimasset, praesidium domesticorum
in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadvertérunt,
abiectis armis ianuae appropinquavérunt et clara voce
Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtitem eius
admiratum* se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit.
Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati
sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante
vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus

consecrare solent, domum revertérunt.
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META®PAZH

Cum Africanus esset in Literno,
Otav o Agppikavog  Bpiokdétav  oTto Aitepvo,

complures duces praedonum forte venerunt ad eum salutatum.

TTOAAOI apxnyoi  AnoTtwv Tuxaia  AABav o€ auTtdv, yia va TOV XAIPETIOOUV ETTICNMA.
Tum Scipio,

ToTte 0 ZKITTiwvag,

cum existimasset eos venisse captum se ipsum,

ETTEION vOuIoE Ot auTtoi  gixav €ABel yia va ouAAGBouv autov Tov idIo,

conlocavit in tecto praesidium domesticorum.
EYKATEOTNOE OTO OTIITI ppoupd aTtro OIKIAKOUG OOUAOUG.

Quod ut praedones animadeverterunt,

Auté pONIG o1 AnoTég TTapaTApnoay,

abiectis armis appropinquaverunt ianuae

a@ou apnoav KAtTw  Ta OTTAQ TTAnciaocav TNV TTOPTA

et clara voce nuntiaverunt Scipioni (incredibile auditu!)
Kal he duvath gwvn avryyeliaav OTO ZKITTiWvVa -ATTIOTEUTO VA TO OKOUG-
se venisse admiratum virtutem eius.

OTI auToi gixav €ABel yia va Baupdoouv Tnv avdpeia  Tou.

Postquam domestici rettulerunt haec Scipioni,
Otav ol doUAol Tou OTTITIOU METEQEPAV  QUTA OTO ZKITTiWVA,
IS iussit intromitti fores reserari eosque.

auTtdg dIETage va avoixbouv o1 TTOPTEG KAl va UTTOUV JECA  QUTOI.

Praedones venerati sunt postes lanuae
O1 AnoTég TTpooKUVNOAV  TIG TTAPACTAdEG  TNG TTOPTAG

tamguam sanctum templum
oav 1Ep0 vao

et osculati sunt cupide dextram Scipionis.
Kal @iAnocav ME TTGB0C  TO OECi XépI TOU ZKITTIWVA.

Cum possuissent ante vestibulum dona,
Apou denoav MTTPOOT&  OTnVv €icodo  dwpa,

quae homines solent consecrare immortalibus deis,
Ta oTToid  O1 AvBpwTTol cuvnBifouv va TTPOOYPEPOUV  OTOUG aBdvaroug  Begoug,

reverterunt domum.
yupioav oTnv Trarpida Toug.
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OYZIAZTIKA

A’KAIZH

ianua, -ae (0©) = mépTa

dextra, -ae (©) = d¢e&i xép1 (ouoiaoTikoTTOINUEVO £TTIOETO dexter, dext(e)ra, dext(e)rum=
O€ECI0G, BA. Kol OTa €TTIBETA)

B’ KAIZH
Africanus, -i = AQpIKavOg (TTpoowvudio Tou ZKiTTiwva, otmd 1o emiBeto africanus,-a,-um),
(XWpPIg TTANBUVTIKO)

domestici, -orum (A) = oIKiakdG doUAOG, BOUAOG Tou OTTITIOU <aTTd TO £TTIBETO domesticus-
a-um (MOvo TTANBUVTIKOG apIBuOG)

deus, -i (A) = Be0¢, KANTIKN gvikou: dive kai dues

arma, -orum (O) = 61mAa (u6vo TTANBUVTIKOG)

Liternum, -i (O) = Aitepvo, (Xwpig TTANBUVTIKS)

praesidium , -i/ -ii (O) = ppoupd

tectum,-i (O) = otéyn, OTTITI

templum, -i (O) = vadg

vestibulum, -i (O) = cicodog

donum, -i (O) = dwpo

" KAIZH

praedo, -onis (A) = AnoTAg

dux, ducis (A) = apxnyog

Scipio, -onis (A) = ZKITTiwvag, (Xwpig TTANBUVTIKO)

VOX, vocis (@) = pwvi

virtus, -utis (©) = avdpeia, apeTr], YEVIKN TTANBUVTIKOU: virtut(i)um
foris, -is (©) = mépTa, yevikn TANBUvTIKOU: forium

postis,-is (A) = TapaoTada, yeVIKA TTANBUVTIKOU: postium

homo, -inis (A) = avdpag, avbpwTTog

A’KAIZH
domus, domus (©) = 0ikog, OTIITI (OTO KEIYEVO AEITOUPYEI ETTIPPNUATIKA)

ENIGETA

B~ kAion

clarus,-a,-um = kabapog, duvaTdg

TTaPaBETIKA: clarior-ior-ius, clarissimus-a-um
(emmippnua: clare, clarius, clarissime)
sanctus,-a,-um = 1Ep0Og

TTaPABETIKA: sanctior-ior-ius, sanctissimus-a-um
(emrippnua: sancte, sanctius, sanctissime)
dexter, dext(e)ra, dext(e)rum =06¢e€16¢
TTaPaBETIKA: dexterior-ior-ius, dextimus-a-um
(emrippnua: dext(e)re-dext(e)ra, dexterius, dextime)

" kAion

complures, -ium (puévo 1ANB.) = TTapa TTOAAOI (<cum+plures, dev oxnuUaATiCel TTAPABETIKA),
YEVIKI TTANBuvTIKOU: complurium

incredibilis,-is,-e = amioTeutog (dev oxnuaTiCel TTAPAOETIKG)

immortalis, -is, -e = aBdavarog (dev oxnuaTiCel TTAPABETIKA)
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PApara

A~ ouluyia

saluto, salutavi, salutatum, salutare (1) = xaIpETW

existimo, existimavi, existimatum, existimare (1) = vopilw

conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare (1) = eykaBioTw (kai colloco)
appropinquo, appropinquavi, appropinquatum, appropinquare (1) = TAno1dlw
nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare (1) = avayy&AAw

consecro, consecravi, consecratum, consecrare (1) = aQIEpWVW, TTPOCPEPW
resero, reseravi, reseratum, reserare (1) = avoiyw

veneror, veneratus sum, veneratum, venerari (amo0eTik6) (1) = Aatpelw, TTPOCKUVW)
osculor, osculatus sum, osculatum, osculari (aTro0eTIKO) (1) = QPIAW

admiror, admiratus sum, admiratum, admirari (ammo8eTik6) (1) = Bauvudlw

B  ouluyia

iubeo, iussi, iussum, iubere (2) = diatalw

soleo, solitus sum, solitum, solere (nUIATTOB£TIKG) (2) = oUVNBIW

" ouluyia

capio, cepi, captum, capere (3*) -15 = mdvw, cuAapBavw

animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3) = TTapaTNPW
abicio, abieci, abiectum, abicere (3*) -15 = meTdw KATI, KATABETW (T OTTAQ)
intromitto, intromisi, intromissum, intromittere (3) = Balw upéoa

pono , posui, positum, ponere (3) = TOTTOBETW

revertor, reverti/reversus sum, reversum, reverti (nUIaroBeTikS edw!!!)
i revertor, reversus sum, reversum, reverti (ammoBeTikoO) (3) = eMOTPEPW

A" ouluyia
venio, veni, ventum, venire (4) = é¢pxouai
audio, audivi, auditum, audire (4) = akoUw

AvwpuaAa
sum, fui, - , esse = gipai
refero, retuli (rettuli), relatum, referre = mapadidw, avapépw, (B~ ev. NMpooT. refer)

ANTONYMIEX

is, ea, id (opIOTIKA) = AUTOG, AuTr], auTd

ipse, ipsa, ipsum (opIoTIKR) = 0 idlog, n idia, To idlo

ego (TTPOOWTTIKH) = EYW

qui, quae, quod (avagopikr)) = 0 OTT0I0G, N OTTOIA, TO OTT0IO
hic, haec, hoc (deikTik) = auTdg, auTh, auTd
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EMNIPPHMATA

forte = Tuxaia (dev oxnuarTiCel TTapaBeTIKA) < fors, fortis = TUXN
tum = 10T1€

e cupide = pe emBupia, pe Aaxtdpa < cupidus-a-um=auTog TToU ETTIBUUEI
(TrapaBeTika@: cupidius, cupidissime)

NMPOOGEZEIX 2YNAEZMOI
in + agaip. = o€ (0TAON-TOTTOG) cum (XPoVIKOG-IOTOPIKOG-OINYNUATIKOG) = OTaV, a@ou
ad + ait. = og, Tpo¢ (Kivnon, T010¢) | cum (QITIOAOYIKOG) + UTTOTAKTIKA = £TT€ION (auTiohoyia TTou
ante + aIT. = UTTPOCTA O€, TIPIV €ival aTmoTEAEOUA E0WTEPIKNG-AOYIKNG dlEpyaaniag)

ut (XpoVvIKog) = étav, JOAIG (TTPOTEPOXPOVO),

et (OUMTTAEKTIKOG) = Kal

postquam (XPOVIKOG) = éTav, agpou (TTPOTEPOXPOVO)
-que (OUMTTAEKTIKOG EYKAITIKOG) = Kal

tamguam (TTapaBoAikdG-UTTOBETIKOG) = oav

ETupoAovIKa:

praedo < praeda,

forte < fortlina,
domestici < domus,
clarus < prae-clarus,
admiror < mirabilis,
sanctus < sacer,

cupide < cupidus < cupio,
dextra < dex-ter = 6¢€€10¢,
osculor < osculum,
donum < do,

consecro < sacer

2YNTAKTIKO KEIMENOY

Cum Africanus in Literno esset: Aeutepelouca ETTIPPNUATIK) XPOVIKA TTPOTACH WG
ETMPPNMATIKOG TTPOCOIOPICKNOG Tou Xpovou oTo venerunt. Eicdyetar pe TOov 10TOPIKO-
OINynNUATIKO OUVOECHO Cum, KOl EKQPEPETAI WE UTTOTAKTIKA YiOTi uttoypapuidel Tn Pabutepn
oxéon aITiou Kal AITMIaToU avaueoa oTn deuTEPEUOUCA Kal TNV KUpla TTpoTacn. Eivalr gavepdg
€dW 0 POAOG TOU UTTOKEIPMEVIKOU OTOIXEIOU OTNV UTTOTOKTIKY. ZUYKEKPIMEVA EKQPEPETAI UE
UTTOTOKTIKA XpOvou TrapartatikoU (esset) yiati eEaptdrtar amd pAPa 10TOPIKOU  XPOvou
(venerunt) kal dnAwvel TO OUYXPOVO OTO TTAPEABOV.

esset: pAua,

Africanus: UTTOKEIMEVO TOU PrUATOG,

in Literno: eumrpdBeTN a@aIpeTIK TTOU dnAwvel 0TAoN o€ TOTTO OTO esset TiBeTal avTi YeVIKAG
atpoBeTng (Liternum) kai dSnAwvel TNV «ETTAUAN» Tou ZKITTiwva Tou AQPIKavou.
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complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt: Kupia TpoTa0n KPioEwg.
venerunt: prua,

duces: UTTOKEiPEVO TOU PAKATOG,

complures: opoIOTITWTOG ETMOETIKOG TTPOCOIOPIOCUOG OTO duces,

forte: emppnuaTikdg TPoodiopioudg Tou TPOTTOU OTO venerunt,

praedonum: yeviki KTNTIKA (] QvTIKEIPMEVIKN) oTo duces,

salutatum: amPOBETN QITIATIKI) COUTTiVOU TToUu OnAWVEl TOV OKOTTO Tng Kivnong atmd To
venerunt,

ad eum: guTTPOBETN AITIATIKA TTOU ONAWVEI Kivnon o€ TTPOCWTTO OTO venerunt.

Tum Scipio praesidium domesticorum in tecto conlocavit: Kupia rpétaon Kpioewg.
conlocavit: prua,

Scipio: UTTOKEINEVO TOU PrUATOG,

praesidium: avTikeiyevo oTo conlocavit,

domesticorum: yevikr) dIaIPETIKA (1 TTEPIEXOMEVOU) OTO praesidium,

in tecto: euTTPOBETN APAIPETIKI TNG OTACNG O€ TOTTO OTO conlocavit,

Tum: €mMpPPENUATIKOG TTPOCBIOPICHOS TOU Xpdvou aTo conlocavit.

cum se ipsum captum venisse eos existimasset: Acutepelouca eTTIPPNMATIKA AITIOAOYIKA
TTpoTacn. Elodyetar pe 1OV AITIOAOYIKO OUVOEOUO CumM KOl EKQEPETAI PE UTTOTAKTIKN
(existimasset) yiati n aimoAoyia ecival (f Bewpeital) ATTOTEAEOUO €0WTEPIKNAG, AOYIKAG
OlEPYAOIOG. ZUYKEKPIPEVA, EKQPEPETAI PE UTTOTAKTIKA XPOVOU UTTEPOUVTEAIKOU yiaTi e€apTaTal
ammdé prjua 10TopikoUu Xpoévou (conlocavit) kal dnAwvel TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.
NEITOUPYEI WG ETTIPPNMATIKOG TTPOCBIOPIOUOG TNG AITiag 0TO conlocavit.

existimasset: pAiua,

Scipio: (EvvOOUEVO) UTTOKEIMEVO TOU PHKATOG,

venisse: €I0IKO aTmapEéU@PaTo, AVTIKEIMEVO OTO existimasset,

€0S: UTTOKEIPJEVO TOU venisse (ETEPOTTPOCWTTIA),

captum: ammpdBeTn AITIATIKI) GOUTTiVOU TTou dNAWVEI TOV OKOTTO TN Kivnong OTO venisse,

Se: avTIKEIYEVO Tou captum, (EPUECT auToTTABEIN)

ipsum: €mOeTIKOS TTPOCdIOPIOUOS OTO SE.

Quod ut praedones animadverterunt: AeguTepelouca ETTIPPNMATIKY) XPOVIKA TTpOTOON.
Eiodyetal pe tov ouvdeopo ut (Tou oTroiou TTponyeital n SEIKTIKA avTwvuuia quod = id yia
Aoyoug £upaonc). Ekeépetal ue opioTikr) (@animadverterunt), KaBwg n TTPAEN evdiapEépPEl JOVO
atrd Xpovikr atroyn, XPOVOU TTAPOKEIMEVOU YIaTI ONAWVEI TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEAOOV.
NAEITOUPYEI WG ETTIPPNMUATIKOG TTPOCDIOPICHOG TOU XPOVOU OTA appropinquaverunt.
animadverterunt: priua,

praedones: UTTOKEIJEVO TOU PrHATOG,

Quod (=id): avTikeipevo oTO animadverterunt.

abiectis armis ianuae appropinquaverunt: Kupia Tpdtacn Kpioewc.

appropinquaverunt: piua,

praedones: (evvOOUUEVO) UTTOKEIPNEVO TOU PrHATOG,

lanuae: avTIKEIYEVO OTo appropinquaverunt,

abiectis: véOn a@aIPETIKA ATTOAUTN, XPOVIKI METOXN, TTOU AEITOUPYEI WG ETTIPPNMATIKOG
TTPOOBIOPICPOG TOU XpOvou OoTa appropinquaverunt, dnAwvel TO TTPOTEPOXPOVO

armis: UTTOKEIJEVO TNG METOXNAG abiectis.

et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se
venisse: Kupia TrpoTacn Kpioewg.

nuntiaverunt: prua,

praedones: (€vVOOUUEVO) UTTOKEIJEVO TOU PriUATOG,

Mapidvva ToloAtridou-PIA6Aoyog www.arxaia-latinika.gr



http://www.arxaia-latinika.gr/

venisse: €10IKO atmapéu@aTo, AUECO avTIKEIMEVO OTO nuntiaverunt,

Se: UTTOKEIPMEVO TOU Venisse O€ TITWon AITIATIKN YIATI TO arTapEP@ATO gival €101KO (AATIVIOUOG),
Scipioni: €UUeco avTIKEINEVO OTO nuntiaverunt,

voce: armpoBeTn aQaIpeTIKY (Opyavikr)) Tou TPOTTOU OTO nuntiaverunt,

clara: emBEeTIKOG TTPOCdIOPICUOG OTO Voce,

admiratum: ammpdBeTn AITIATIKI) GOUTTiIVOU TTOU ONAWVEI TOV OKOTTO TNG Kivnong oTo venisse,
virtutem: avtikeipevo Tou admiratum,

eius: YEVIKN KTNTIKA OTO virtutem,

incredibile auditu: TTpoeCayyeATIK) TTapABecn OTn @pPAcn «virtutem eius admiratum se
venisse»,

auditu: oTTPOBETN QQPAIPETIKI) COUTTiVOU TTou OnAwvel TV avagopd oTo incredibile
(S1a@opeTIK EKOOXNA: N PPACN CUPTTANPWVETAI ATTO TO priua est, oTToTe N ouvTagn €ivai n
akoAoubn: quod est incredibile auditu)

est: pAua,

id: [evvOOUUEVO] UTTOKEIPMEVO TOU PANOTOG,

incredibile: katnyopouuevo,

auditu: aQaipeTIKr couTrivou TTou dnAwvel Tnv avagopd oTo incredibile).

Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: Acutepelouca ETTIPPNUATIKA XPOVIKA
TTpoTacn. Eicdyetal pe Tov xpovikd ouvdeopo postquam (TOu OTToioU TTPONYEiTal N BEIKTIKN
avtwvupia Haec yia Adyoug éugpaong). Exk@épetal ye oploTikn (rettulerunt), kaBwg n TTPALN
eVOIA@EPEI POVO ATTO XPOVIKH ATTOWN, XPOVOU TTAPAKEIPEVOU YIATi ONAWVEI TO TTPOTEPOXPOVO
OTO TTAPEABOV. AEITOUPYEI WG ETTIPPNUATIKOG TTPOCBIOPICHOGS TOU XPOVOU OTO iussit.
rettulerunt: pAua,

domestici: UTTOKEIUEVO TOU PAUATOG,

Haec: dueoo avrikeiyevo oTo rettulerunt,

Scipioni: éUUEco avTIKEiNEVO OTO rettulerunt.

Is fores reserari eosque intromitti iussit: Kupia mpdtaon Kpioewc.
iussit: pAua,

IS: UTTOKEIPMEVO TOU PrUATOG,

reserari, intromitti: TEAIK& aTTapéP@aATa, AVTIKEIUEVA OTO iUSSiIt,
eos(que): UTTOKEIPEVO Tou intromitti (ETEPOTTPOCWTTIA),

fores: uttokeiyevo Tou reserari (ETEPOTTPOCWTTIA).

Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt: Kdpia mpdétaon
KPIoEWG.

venerati sunt: prua,

Praedones: UTTOKEIPUEVO TOU PHKATOG,

postes: avTiKEiEVO OTO venerati sunt,

lanuae: YeVIKA KTNTIK OTO postes,

tamquam templum: BpaxuAoyikr Eék@pacn TTou dnAwvel TTaPaBOAr Kal AeiIToupyei wg
KOTNYOPOUNEVO OTO postes,

sanctum: €mOEeTIKOG TTPOCdIOPICUOG GTO templum.

H Bpaxuloyikny €kepacn tamquam postes sanctum templum essent 100dUvouei pe
uTTOBETIKA TTapaBoAikA TTpéTacn Pe Tov akdAouBo TpdTTo CUVTAENG:

essent: pAua,

poStes: UTTOKEIMEVO TOU PriUaTOG,

templum: Karnyopouuevo.
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et cupide Scipionis dextram osculati sunt: Kupia rpéTaon Kpioewg.
osculati sunt: piua,

Praedones: (evvOOUUEVO) UTTOKEIUEVO TOU PAUATOG,

dextram: avTikeipevo oTo osculati sunt,

Scipionis: yeviKr KTNTIKI oTo dextram,

cupide: €mMpPPENUATIKOG TTPOCBIOPICHOG TOU TPOTTOU OTO priua.

Cum ante vestibulum dona posuissent: Asutepguouca ETTIPPNUATIKI XPOVIKA TTPATOON.
Eicdyetal pge 1OV 1I0TOPIKO-BINYNUATIKO cum Kal UTToypapui¢el Tn BaButepn ox€on aitiou Kal
aITia- Tou avageoa oTn OeuTEPEUOUCA Kal TNV KUPIa TTpoTacn. Eival @avepdg edw o pdAog Tou
UTTOKEIMEVIKOU OTOIXEIOU OTNV UTTOTOKTIKA. ZUYKEKPIUEVA, EKPEPETAI PE UTTOTOKTIKA XPOVOU
UTTEPOUVTEAIKOU (posuissent) yiaTi eCapTaTal ammo prpa I0TOPIKOU Xpovou (reverterunt) Kai
dnAwvel To TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV. A&IToupyei WG ETIPPNPATIKOG TTPOCSIOPICPOS TOU
Xpoévou oTo reverterunt.

posuissent: pAiua,

Praedones: (€vvOOUUEVO) UTTOKEIUEVO TOU PrUATOG,

dona: avrTikeiyevo 0TO posuissent,

ante vestibulum: gumrpdOeTn AITIATIKI) TOU TOTTOU OTO posuissent, dNAWVEI TO KEUTTPOG ATTO».

gquae homines deis immortalibus consecrare solent: Asutepguouca ava@opiki TTPOTACN,
TTpoodiopIoTiK) oTo dona. Eicdyetal pye TNV ava@Qopiki aviwvugia quae. Ek@éperal pe
OPIOTIKN XPOvou eveoTwTa (solent) yiati n Tpdagn ava@épetal oTo TTAPOV (TTPAYUATIKO OTO
TTapoVv).

solent: prua,

homines: uTttokeipevo Tou priuaTog,

consecrare: TEANIKO aTTapéP@PATO, AVTIKEIUEVO OTO solent, (TAUTOTTPOCWTTIA)

guae: QUECO AVTIKEIMEVO TOU consecrare,

deis: €uUECO QVTIKEIUEVO TOU consecrare,

immortalibus: emBeTIKOG TTPOCGBIOPICUOG OTO deis.

domum reverterunt: Kupia TTpoTa0N KPICEWG.

reverterunt: pAua,

Praedones: (¢vvOOUUEVO) UTTOKEIUEVO TOU PAUATOG,

domum: ampdbeTn AITIOTIKA WG ETIPPNUATIKOG TTPOCBIOPICKOS TNG Kivnong TTpog TOTTO OTO
pnua.
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